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BÜÜNKÜ GAGAUZ D

BUGÜNKÜ GAGAUZ Dİ

Gagauz dili, kaybelän türk dillerin birisi sayılêr.

İstoriya lüzgerleri hem devlet politikaları daatılar hem yok ettilär milletimizin taa çoyunu.

yılın içindä gagauzların sayısı 1 milion 200 bin insandan yakla

geopolitika oyunnarı milletimizi Balkannardan Basarabiyaya, Basarabiyadan da Sibiriyeyä, 

Kazahstana, Kavkaza, Ukrainaya, Braziliyaya, Argentinaya hem taa ba

hem asimiläțiya politikasınnan erittilär.

Doorusu, biz bilmeeriz, angı tarafa eser istoriya lüzgerleri.

daadêr gagauz halkını hem dilini.

gagauzların plannarı var, dilinin gelecää olsun deyni.

‘Gagauziyada Gagauz Dilinin Durumu

• Başkan hem onun yakınnarı bir örnek olup taa sık lafetsin gagauzça;

• Yöneticilerin uşakları bilsin gagauzça;

• Gagauz dilinin dooru kullanılması hem yazılması için 

• Devlet işçilerinä deyni gagauz dili kursları açılsın;

• Peydalansın gagauzça reklamalar

• Diişilsin sokak adları;

• Gagauziyanın bütün Üüretmäk kurumnarında her yıl gagauz dili 

türlü proramalardan kaarä üürenicilär hem üüredicilär biri

gagauz dilindä) 

• Okullarda zaamet, resim, güüdä terbiyesi hem muzıka urokları geçirilsin gagauz dilinä;

• Küülerdä hem kasabalarda yapılan yo

• Kasabalarda hem küülerdä Gagauz şairlerinnän buluşmaklar yap

Gagauzça çıkan kiyatların yaradıcılık kalitesinä taa islää bakılsın;

                                                 
1
Gagauzluk. Chișău: Pontos, 2010, s. 9.
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BÜÜNKÜ GAGAUZ DİLİ HEM DİN TEKSTLERİNİN ÇEV

BUGÜNKÜ GAGAUZ DİLİ VE DİNİ METİNLERİN ÇEVİRİ

, kaybelän türk dillerin birisi sayılêr. Nicä annadêr Todur Zanet: 

İstoriya lüzgerleri hem devlet politikaları daatılar hem yok ettilär milletimizin taa çoyunu.

yılın içindä gagauzların sayısı 1 milion 200 bin insandan yaklașık 200 binä düștü.

geopolitika oyunnarı milletimizi Balkannardan Basarabiyaya, Basarabiyadan da Sibiriyeyä, 

Kazahstana, Kavkaza, Ukrainaya, Braziliyaya, Argentinaya hem taa bașka erlerä daatt

ınnan erittilär.
1
 

riz, angı tarafa eser istoriya lüzgerleri. Elbetki, var nasıl essin nicä boran, angısı 

daadêr gagauz halkını hem dilini. Ama diil lääzım düșünelim, ani ölä olacek, çünkü bileriz dä, ani kendi 

gagauzların plannarı var, dilinin gelecää olsun deyni. Bakalım ona, neyi yazêr Güllü Karanfil 

Gagauziyada Gagauz Dilinin Durumu’ adında yazısında: 

Başkan hem onun yakınnarı bir örnek olup taa sık lafetsin gagauzça; 

Yöneticilerin uşakları bilsin gagauzça; 

Gagauz dilinin dooru kullanılması hem yazılması için terminologiya komisiyası açılsın;

Devlet işçilerinä deyni gagauz dili kursları açılsın; 

Peydalansın gagauzça reklamalar, afışalar, tükan adları hem t.b.; 

Diişilsin sokak adları; 

Gagauziyanın bütün Üüretmäk kurumnarında her yıl gagauz dili haftası geçirilsin

türlü proramalardan kaarä üürenicilär hem üüredicilär biri-birinnän lafedilecäk salt 

Okullarda zaamet, resim, güüdä terbiyesi hem muzıka urokları geçirilsin gagauz dilinä;

Küülerdä hem kasabalarda yapılan yortular gagauz dilindä geçirilsin; 

Kasabalarda hem küülerdä Gagauz şairlerinnän buluşmaklar yapılsın; 

Gagauzça çıkan kiyatların yaradıcılık kalitesinä taa islää bakılsın; 

 
u: Pontos, 2010, s. 9. 
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ı İoanın adına manastır Kaliforniya  

N ÇEVİRİLERİ 

İN ÇEVİRİSİ 

İstoriya lüzgerleri hem devlet politikaları daatılar hem yok ettilär milletimizin taa çoyunu. İkiüz 

ștü. Cenklär hem 

geopolitika oyunnarı milletimizi Balkannardan Basarabiyaya, Basarabiyadan da Sibiriyeyä, 

șka erlerä daattılar, aaçlıklan 

Elbetki, var nasıl essin nicä boran, angısı 

șünelim, ani ölä olacek, çünkü bileriz dä, ani kendi 

na, neyi yazêr Güllü Karanfil 

terminologiya komisiyası açılsın; 

haftası geçirilsin (neredä 

birinnän lafedilecäk salt 

Okullarda zaamet, resim, güüdä terbiyesi hem muzıka urokları geçirilsin gagauz dilinä; 
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• Gagauziyada yayınnanan her bir TV kanalında mutlak gagauzça programalar hazırlanılsın, 

GRTdä sä gençlär için gagauzça programalar yapılsın; 

• 13. Gagauz dilindä gazeta tiparlansın hem saytlar açılsın; 

• Kendini, dedesini sevän herbir gagauz aylesindä ana dilindä lafetsin!
2
 

Hepsi bunnar—ii fikir. Ama var bașka iș da, ani insan yapêr, gagauz dili kullanılsın deyni. Örnek, var 

rep zanaatçısı, Vitalii Manjul adında, angısı çalêr rep türküsü gagauz dilindä. O, salt bir tek örnek. 

Da bu yazıda isteerim annadayım kısaca taa bir iș, ani yapılêr gagauzun tarafından hem yabancının 

tarafından, angıları ișleer barabar, ani gagauz dili korunsun hem çiçeklensin deyni. Bu iș—

doorusaltanatlı hristian tekstlerini çevirmäk, hem Bibliya hem dua kiyadı hem kiyat, ani kullanılêr 

klisedä. Bän kendim ișçilerin birisiyim. Onuștan, var nasıl bän annadayım biraz bu iș için. 

Dil ,  din,  kultura 

Din-herbir kulturanın önemni parçası. Gagauzların çoyu doorusaltanatlı hristian.3 Bașka taraftan, 

klisedä, liturgiyada, hem slujba, gagauz dili kullanılmaz, ama salt slavänca. Var gagauz popazlar, ani 

deer, ki gagauz dili yaramaz klisä için zerä: 

[1] gagauz dili pek fukaara, onda yok nasıl ‘ayoz’ sözleri sölemää, [2] yok tradiţiya, da insan bişey 

annamayacek [3] maana bozulacek. Onnar sayer, ani lääzım ötää dooru da klisä slaväncasında 

dua etmää, deyni o ‘pek ayoz hem kurtuluşlu bir dil’.
4
 

Var bașka sebep da, ani kimi gagauz popazlar istämeer kullanmaa Eni Baalantıyı, ani var onnarda: 

zerä çevirili bir protestant pastorun tarafından. O çeviri için yok izin Moskvadan — neredä klisä bașı 

var. 

Lääzım da deyelim, ani gagauz dilinin kullanılıșı—önemni tema, diil salt din için, ama ayrıca dil 

korunsun deyni. Onun lafında ‘Geçmiştä hem şindiki zamanda gagauz dilinin kullanılması klisedä hem 

hergünkü yaşamakta hem beklentilär’, İerey Sergiy Kopușçu annadêr çok ii bu faktı: 

Büün gagauzlara deyni çok önemni dua etmää ana dilindä. Ozaman dua taa annaşılacek, da duaya 

katılacek diil sade ürek, ama akıl da. Öbür taraftan, bu olacek bir impuls gagauz dilinin ilerlemesi 

için. Klisä gagauzun yaşamasında büük rol oynêêr taa küçüklüündän, bunun için gagauz dilinin 

klisedä kullanılması doorudacek insanı gagauzça lafetmää diil sade Allahlan, ama biri-birinnän da.
5
 

Ölä var gagauz, ani isteer kullansın dili klisedä iki sebebä deyni: din için hem dil için. 

Hristian tekstleri  — gagauz di l indä ne var büünkü gündä? 

İrminci asirin bașında protoierey Mihail Çakir çevirdi çok din tekslerini gagauz dilinä, nicä “M. Çakir 

gagauz dilinä çevirer bir sıra din kiyatlarını (‘Kilisenin kısa istoriyası,’ ‘Psalmalar’ ‘Yeni ayozların 

tarihi’,’Eski ayozların tarihi’, ‘Liturgiya’, ‘Çasoslov’, ‘Dualar’, ‘Akafist’).”6 Açan yaptı bu iși, yoktu 

gagauz orfografiyası. Onun için kullandı romın orfografiyasını bu kiyatlar için. Onuștan büünkü gagauz 

zorlan okuyêr onnarı. Vereyim bir örnek, üçüncü psalma, onun psaltirindän: 

                                                 
2
http://www.bizimyazi.com/?p=1092 adresindä bulunmuș, 16.10.2013. 

3
 Var protestantlar. Nicä görecez, bu fakt önemni bizim diskusiyamız için. 

4
 E-poșta, ani Viktor Kopușçu yolladı bana, 23.3.2013. 

5
 Bän lääzım deyeyim ‘saa olunuz’ Boba Sergiyä, ani yolladı bu lafın tekstini geçän yıl açan verdi onu bir konușta 

angısı bulundu Ankarada. Bu konuș, bir yuvarlak masa, oldu Küçük ayın 21-dä, 2012. 
6
 Güllü Karanfil, Gagauziyada Gagauz Dilinin Durumu. 
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1. Ei, Saabi, necadar cioclandâ benim dușmanlarâm. Cioclar calcâerlar benim iustiumea. 

2. Cio (cioclar) deerlar benim djanâma: Allah tarafândan ona ioctur curtuluș (curtulmac). 

3. Ama Sean, Saabi, benim Eardamjim—sean benim șanâmsân, Hani benim bașimâ caldârâersân 

(coruersân). 

4. Bean sesimlean (aazâmlan) Saabiea ciardâm, hemda O ișitti beni Onun aios bairândan. 

5. Onuștan, bean eattâm, hem uiudum, calctâm, zerea beni Saabi coruer. 

6. Onuștan corcmam halclarân onbinlerindean, hani dozdolai (hertaraftan) calcândâlar benim 

iustiumea. 

7. Ei Saabi, calc, ei benim Allahâm, curtar beni, zerea Sean urdun djumlea dușmanlarân 

cenesinea, hem da dinsizlerin dișlerini cârdân. 

8. Saabidean dir curtuluș Senin insanân iustiundea—dir Senin berechetin (eisiozlemean). 

Var da taa eni din kiyatları, Moskvadakı Bibliyayı çevirän İnstitut tarafından basılı. Onnar tiparladılar 

Bibliya Ușaklara Deyni, Eni Baalantı, hem Altı Psalmalık.7 Bu kiyatları halk okumuș evlerindä. Bașka 

taraftansa, dediimiz gibi, var gagauz doorusaltanatlı popaz, ani istämeer kullanmaa Eni Baalantıyı, 

zerä çevirilmiș bir protestanttan. Onuștan, eni çeviri hazırlanêr Eni Baalantı için hem psalmalar için, 

angısının temeli protoierey Mihail Çakirin çevirileri. Vereyim nicä örnek aynı psalma (üçüncü), büünkü 

orfografiyasında: 

1. Ey, Saabi, nekadar çoklandı benim dușmanlarım. Çoklar kalkıyerlar benim üstümä. 

2. Çok (çoklar) deerlär benim canıma: Allah tarafından ona yoktur kurtuluș (kurtulmak). 

3. Ama Sän, Saabi, benim Yardımcım—Sän benim șanımsın, ani benim bașımı kaldırıyersın 

(koruyêrsın). 

4. Bän sesimlän (aazımlan) Saabiyä çaardım, hem dä O ișitti beni Onun ayoz bayırından. 

5. Onuștan, bän yattım, hem uyudum, kalktım, zerä beni Saabi koruyêr. 

6. Onuștan korkmam halkların onbinlerindän, ani dozdolay (her taraftan) kalkındılar benim 

üstümä. 

7. Ey Saabi, kalk, ey benim Allahım, kurtar beni, zerä Sän urdun cümlä dușmanların çenesinä, hem 

dä dinsizlerin dișlerini kırdın. 

8. Saabidändir kurtuluș Senin insanın üstündädir Senin bereketin (iisözlemän). 

Var nasıl görelim, ani bu çeviriyä taa iș lääzım, zerä var çok variant bir tek laf için, örnek ‘çok’ hem 

‘çoklar’, ‘kurtuluș’ hem ‘kurtulmak’, ‘kaldırıyersın’ hem ‘koruyêrsın’, ‘sesimlän’ hem ‘aazımlan’ hem 

bașka. Ölä ilkin biz lääzım seçelim variantlardan. 

Ondan sora, isteeriz iileştirelim bu tesktleri parça-parça, hem doorudalım onnarı arhaik tekstlerä 

karșı. Ölä, umut ederiz, ani olacek ii çevirilär, angılarını gagauz doorusaltanatlı popaz beensin. 

Yayıma Hazır layan: Edanur Sağlam 

                                                 
7
 Var da Dua Kiyadı Ușaklara Deyni, ani hazırlayıp bastırdı İerey Sergiy Kopușçu hem Viktor Kopușçu. Bu gözäl 

kiyatçık basılı onnardan Komratta. 
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Okta v ia n M o şi n ,  Vi kt ı r  Ko puş ç u,  P ro te ie re y  M i x i l  Ç aki r  s lu jen iy e  Bo gu  i  b l i jn im  

 Psa lo m 3 ,  P sa l om 4  
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About Author  

Monk Cosmas (Shartz)  was born in the 1950′s and was raised Methodist as a son of a minister. 

Soon after he entered college he drifted away from Christianity, seduced by the allurements of 

secularism and decadence, and spent many years in the spiritual far country. He entered the Greek 

Orthodox Church in 1996, therefore, as a repentant sinner. He is a tonsured reader. In 2004 he joined 

the brotherhood of the Monastery of St. John of Shanghai and San Franisco. He was tonsured to the 

small schema on March 20, 2008. His obediences at the monastery include duties for the 

monastery’s publication division, Divine Ascent Press. He is also active in the Orthodox Christian 

Prison Ministry, keeping up correspondence with several people in prison and supplying the OCPM 

website with inspiring and challenge articles. 

Institute for Bible Translation, Russia/CIS 

 


